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PREFACE

In 1988, the Institute of Chinese Studies of The Chinese University of
Hong Kong put forward a proposal for the establishment of a computerized
database of the entire body of extant Han and pre-Han traditional Chinese
texts. This project received a grant from the UPGC and was given technical
support by the Computer Services Centre of The Chinese University of Hong
Kong. The project was to be completed in three years.

From such a database, a series of concordances to individual ancient
Chinese texts will be compiled and published in printed form. Scholars
whether they are interested 1in Chinese literature, history, philosophy.
linguistics, or Jlexicography, will find in this series of concordances a
valuable tool for their research.

The ICS Ancient Chinese Texts Concordance Series is planned in two
stages. In the first stage, texts without existing concordances will be
dealt with. In the second stage. texts with existing concordances will be
redone with a view to greater accuracy and more adequate textual notes.

In the Western tradition, the concordance was looked upon as one of the
most wuseful tools for research. As early as c. 1230, appeared the
concordance to the Vulgate, compiled by Hugh of St. Cher.

In China, the first concordance to appear was Laozi Laojielao in the
early nineteen twenties. Cai Yaotang who produced it was in all probability
unaware of the Western tradition of concordances.

As the Laojielao was not for sale, it had probably a very limited
circulation. However, Cai Yaotang's contribution to the compilation of
concordances to Chinese texts should not go unmentioned.

The Harvard-Yenching Sinological Concordance Series was begun in the
1930s under the direction of Dr. William Hung. Unfortunately, work on this
series was cut short by the Second World War. Although some sixty
concordances were published, a far greater number of texts remains to be
done. However, with the advent of the computer the establishment of a
database of all extant ancient works become a distinct possibility. Once
such a database is established, a series of concordances can be compiled to
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cover the entire field of ancient Chinese studies.

Back in 1932, William Hung in his "What is Index ?" used the term 5|
for "Index"” 1in preference to the Japanese 35|, and the term R/ for
concordance. However, when he came to compile the Harvard Yenching
Sinological Concordance Series, he abandoned the term (EFEME and used the
term 5|48 for both index and concordance. This was unfortunate as this blurs
the difference between a concordance and an index. The former, because of
its exhaustive Tlisting of the occurrence of every word, is a far more
powerful tool for research than the Tatter. To underline this difference we
decided to use EF 5| for concordance.

The ICS Ancient Chinese Texts Concordance Series 1is compiled from the
computerized database. As we intend to extend our work to cover subsequent
ages, any ideas and suggestions which may be of help to us in our future
work are welcome.
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2. ( ) RFHMF ([ ) ZFEF BRAURTEMFI  ARFZIHRE » Fim
a FRER b F BT (a) (b)ARERTF -

Blan : REEMRE (E) 1.15/2/15
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Guide to the use of the Concordance

1. Text

1.1

1.2

1.3

1.4

The text printed with the concordance is based on the Chongkan Songben
Lunyu zhushu BHEXRZEFH . Song Edition of the Commentaries and
Subcommentaries to the Lunyu re-cut by Ruan Yuan BTJjC in 1816.

Round brackets signify deletions while square brackets signify additions.
This device is also used for emendations. An emendation of character a to
character b is indicated by (a) (b) . e.g.,

KREAMR (&) 1.15/2/15

The character 38 missing in the Lunyu zhushu edition, is added on the
authority of the Huang Kan's Lunyu yishu edition (p.1/15b).

A Tist of all deletions and additions is appended on p.27. where the
authority for each emendation is given.

BA (&) (%) 10.24/25/22

The character % in the Lunyu zhushu edition has been emended to X
on the authority of Tang shijing (p.1142).

A list of all emendations is appended on p.27 where the authority for
each is given.

Where the text has been emended on the authority of other editions or the
parallel text found in other works, such emendations are either
incorporated into the text or entered as footnotes. For explanations, the
reader is referred to the Bibliography on p.25.

For all concordanced characters only the standard form is used. Variant
or incorrect forms have been replaced by the standard forms as given in
Morohashi Tetsuji's Dai Kan-Wa jiten, (Tokyo : Taishikan shoten, 1974),
and the Hanyu da zidian (Hubei cishu chubanshe and Sichuan cishu




chubanshe 1986-1990) e.qg.,

1.5 The

1.5.1.a

1.6.1.b

1.5.1.c

1.5.1.d

BREESE 7.26/17/1

The Lunyu zhushu edition has fE which, being a variant form, has been
replaced by the standard form fE as given in the Dai Kan-Wa jiten. A
list of all wvariant forms that have been in this way replaced is
appended on p.24.

textual notes are mainly based on Chen Shunzheng's Lunyu yiwen jishi.

A figure on the upper right hand corner of a character indicates that
a collation note is to be found at the bottom of the page. e.g.,

TR F 1.1/1/3
the superscript ! refers to note 1 at the bottom of the page.

A range marker * * is added to the figure superscribed to indicate
the total number of characters affected, e.g..

THE- R B 1.10/1/27

The range marker indicates that note 18 covers the two characters
e

Where there are more than one variant reading, these are indicated by
A, B, e.qg.,

"THEACEEGTR 1.1/1/3

Note 2 reads A.B8K B.KH. showing that for HHB one version
reads BAX . while another version reads &B§.

A comment on a collation note is marked off by the sign{ ) , e.g..
BHE 3.11/5/21

Note 5 reads: iR (&\EE . "W BB "I, o) .
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1.5.2 Besides readings from other editions, readings from quotations found in
other works are also included.

1.5.3 For further information on variant readings given in the collation
notes the reader is referred to Chen Shunzheng's Lunyu yiwen jishi, and
for further information on references to sources the reader is referred
to Bibliography on p.25.

2. Concordance

2.1 1In the entries the concordanced character is replaced by the O sign. The
entries are arranged according to the order of appearance in the text.
The frequency of appearance of the character concerned in the whole text
is shown. and a Tist of all the concordanced characters in frequency
order is appended. (Appendix)

2.2 The entries are listed according to Hanyupinyin. In the body of the
concordance only the most common pronunciation of a character is listed
under which all occurrences of the character are located.

2.3 Figures in three columns show the location of the page and line in which
the first character in the text cited appeared, e.g., 1.1/2/3,

1.1 denotes the chapter.
2 denotes the page.
3 denotes the line.

3. Index

A Stroke Index and an Index arranged according to Hanyupinyin are
included.

3.1 The pronunciation given 1in the Ciyuan (The Commercial Press. Beijing,
1979-1983) and the Hanyu da zidian is used. Where a character has two or
more pronunciations, it can be found under any of these in the Index. For
example : & which has four pronunciations : shud, shui, yué, tud is to
be found under any one of these four entries. Characters with the same
pronunciation but different tones are listed according to tone order.
Characters of which the pronunciation is unknown are relegated to the end
of the Index.
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3.2 In the body of the Concordance only the most common pronunciation of a
character 1is listed , but in the Index all alternative pronunciations of

the character are given.

3.3 In the Stroke Index, characters with the same number of strokes appear
under the radicals in the same order as given in the Kangxi zidian.

3.4 A correspondence table between the Hanyupinyin and the Wade-Giles systems
is also provided.

e



= B 2 B F R
ai bén bén bié bd
= 59 R (fdn) 78 ki3 60 a1l 61 & (b9) 62
1553 59
ai bén bin bo
g 59 bén x 60 # 61 EE (p1) 112
W (yl) 158 ¥ 59 -1 61 M (bd) 62
3] 59 # (bian) 61 bén
FE (bén) 60 bin bl
an bang ® (bTn) 61 H 62
% 59 £5 59 | béng *® 62 #5 66
k& (yTn) 163 ¥ (péng) 112 A 60 b1 62
cai
do bang bY bing ghst 66
X (ydo) 153 it (bing) 62 =4 60 K 62
B 60 8 (béi) 60 7 62 cdi
do 14 60 R (ping) 112 7 66
x 59 bdo &5 60 Lz 66
.. 59 3 60 bing # 66
12} 60 bi B 62
ba w 60 Py 60 B (ping) 112 cai
BE (ba) 59 AR () 81 X 66
bao #(bei) 60 bing ® 66
ba 0} 60 [ 61 hid 62
AN 59 " 60 & (fei) 79 B (ping) 112 can
k-3 60 BE(pi) 112 i} 62 2 (shén) 125
ba [3 61
18 (o) 62 bei b0 cén
1 59 g 60 bian #(fa) 78 % 66
] 59 b 60 ¥ 61 % 62
#(p1) 112 ¥ 61 can
béi bé 2 (shén) 125
B 59 béi bidn B (bdi) 59
1k 60 #t (bian) 61 # (f6) 80 céng
bdi 1A 62 ™ (zang) 176
5] 59 béi bian & 62 - 66
1B (bd) 62 it (b&i) 60 ¥ 61 # 62
¥ (b6) 62 & 61 Fic| 62 cdo
bai & 60 Foid 61 ! 62 = 66
24 59 # 60 » 61 £ (bao) 60
28 59 i 60 b 1 62 cé
bido 1Ll 67
* 61 ® 67




2 HEEHERFX cen - dao
cen i 68 chdu ci cud
2 (shén) 125 L=} 69 F(z1) 189 B 70
chen 8z 189
céng f& (chéng) 68 chii 3 69 cud
& (zéng) 177 tH 69 ® 69 F(x1) 145
chéng & 70 88 70
cha & 68 chi
£ 67 B (zhn) 189 | ci da
chéng # (zhQ) 189 X 70 = 70
chai B 68 5 70 -] 70
ES 67 = 68 | chi # (dan) 71
" 68 &’ 69 cong
chan K 68 ® 69 # (cong) 70 | da
fi: 67 & 68 i 70 X 71
R 68 | chi #(z0ng) 195
chan Erd 68 & 69 dai
67 # (zhéng) 180 B (chll) 69 cong X (da) 71
B 67 L4 69 En 70 R 71
chéng ¥4 71
chéng 2 68 chuan cou * 71
£ 67 I 69 & (z20) 195 Gid 71
& (shang) 125 chéng 7 69 # 71
H 67 f&(chéng) 68 cl R (di) 73
(=3 67 chuan B (qi) 117
-1 67 chl L 69 Z(zd) 195 dan
# 68 B (qT) 113 # (kan) 100
chao B 103 chuang 50 70 E 71
#2 (chud) 69 -1 69 B (shu) 131
chi A (ql) 117 dan
chao it 68 chuang 18 71
#(zhao) 178 W (zhi) 187 gl (chuang) 69 cuan " 71
R 68 $®(zuan) 195
che pd 68 chin dang
B 67 # 69 cul % 71
chy ¥ (shuai) 131
ché R 68 chin &® 70 dang
R (chY) 68 7% (chi) 69 i 69 RE (tul) 136 . 3 71
B 68
che B (y!) 158 | chiin cu¥ dang
i 67 ] 69 # (chin) 69 i (sd) 123 B (tang) 135
e 67 & (dang) 71
chi chud cui ® 71
chén Vi 69 L1 69 & (z0) 195 .| 71
B 67 4] 69
R 67 chéng cun dao
B 67 EH(zhong) 188 | ci 1F 70 7 71
B b7 5 69 % (chdi) 67




